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GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 
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> 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41 /233 / 68 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act, 1964 , Government is pleased to exempt from the pay 
ment of entertainment tax the performance of two cultural 
programmes, one ar. Panaji and other at Margao on 13th 
and 14th February , 1968 , respectively , by the Philadelphia 
String Quartet , an United States Organisation who are on 
a world tour and are sponsored by Goa Rang Tarang. 


Fin (Rev ) / 2-41 / 233 / 68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » o Governo isenta do pagamento da taxa de diversão, 
os dois programas culturais a serem levados a efeito , um em 
Panagi e outro em Margão, nos dias 13 e 14 de Fevereiro 
de 1968 , respectivamente , pela « Philadelphia , String Quartet, 
an United States Organisation » que estão de digressão pelo 
Mundo e organizados pela « Goa Rang Tarang » , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 


1. 


N. Subramanian , Finance Secretary , 
Panaji , 12th February , 1968 . 


Panagi, 12 de Fevereiro de 1968 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Order 


Portaria 


RD / Survey / 152 /67 
In amplification of Government order of even number , dated 
22-1-1968 , Government is pleased to direct that the terms and 
conditions of the Deputation of S / Shri S. G. Kawade and 
L. S. Badkundri, Inspectors of Cadastral Survey are governed 
as per Government of India s letter No, F1.33 /64-Goa , dated 
29-5-1965, as amended from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RD / Survey / 152 /67 
Em continuação da portaria do Governo, datada de 22 de 
Janeiro de 1968 , o Governo determina que as normas e con 
dições de destacamento dos Srs . S. G. Kawade e L. S. Bad 
kundri, inspectores do cadastro da Repartição de Agrimen 
sura , serão formuladas de acordo com a nota do Governo da 
India n .° F.1.33 /64 -Goa , de 29 de Maio de 1965 , alterada pe 
riòdicamente . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 


W. G. Ranadive , Secretário de Rendimentos . 


Panaji , 9th February, 1968 . 


Panagi, 9 de Fevereiro de 1968 . 


Order 


Portaria 


RD / SRV / 152 / 67 - HI 


RD / SRV / 152 /67 - II 


+ 


In amplification of Government order of even number dated 
24-1-1968 and Order no . RD / EST / 23 / 68 dated 27-1-1968 , 


Em continuação da portaria do Governo , datada de 24 de 
Janeiro de 1968 , o Governo determina que as normas e con 
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Government is pleased to direct that the terms and condi 
tíons of the deputation of Shri V. N. Kulkarni, Director of 
Land Survey are governed as per Government of India s 
letter no . F.1.33 / 64 -Goa , dated 29-5-1965 as amended from 
time to time. 


dições de destacamento do Sr. V. N. Kulkarni, director da 
Repartição de Agrimensura , serão formuladas de acordo com 
a nota do Governo da India n .° F.1.33 /64 -Goa , de 29 de Maio 
de 1965 , alterada periòdicamente . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 9th February 1968 . 


Panagi, 9 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND / 280 / 67 


RD / TNC / BND / 280 /67 
In pursuance of the proviso to Sub - section ( 3 ) of Sec 
tion 26 of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act , 1964 , the Government hereby specifies the following 
bunds described in the schedule appended hereto as the pro 
tective bunds for the purposes of the said proviso . 


De conformidade com a cláusula (3 ) do artigo 26.° de « Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 » , o Governo 
especifica os seguintes valados descritos no quadro anexo , 
como valados protegidos para os fins da dita cláusula . 


SCHEDULE 


- 


QUADRO 


Name of the bund 
Nome do valado 


Village 
Aldeia 


Taluka 
Concelho 


Description 
Descrição 


1 ) Bund at KhorJuvem 
1 ) Valado em Khorjuvem 


Khorjuvem 
Khorjuvem 


Bardez 
Bardes 


2 ) Bund at St. Estevam 
2 ) Valado em St. Estevam 


St. Estevam 
St. Estevam 


Goa 
Goa 


3 ) Bund at Cavelossim 
3 ) Vaiado em Cavelossim 


Cavelossim 
Cavelossim 


Salcete 
Salsete 


4 ) Bund at Chorao 
4 ) Valado em Chorão 


Chorao 
Chorão 


Goa 
Goa 


The bund starting with the paddy field belonging to Dr. Carlos 
at Colomb and running continuously along the bank of the 
canal Khorjuvem and thereafter along the bank of the 
canal Suco Par and ending at the paddy field called 

« Podval» belonging to Shri J. M. Rangel. 
Valado começando com a várzea pertencente ao Dr. Carlos 

em Colomb e correndo continuamente ao longo da margem 
do canal de Khorjuvem e em seguida ao longo da margem 
do Canal Suco Par e terminando com a várzea denominada 

« Podval» pertencente ao Sr. J. M. Rangel. 
The bund starting from the paddy field called « Kausuo 

Cantor belonging to the Comunidade of Jua and running 
along the bank of the river Mandovi and ending at the 
paddy field called « Babol» belonging to Smt. Odilia Freitas 

Fonseca . 
Valado começando desde várzea denominada « Kausuo 
Cantor» pertencente à comunidade de Jua e correndo ao 
longo do rio Mandovi e terminando até a várzea denominada 

« Babol» pertencente à Sr. Odilia Freitas Fonseca . 
The bund starting from the paddy field of Shri Serafino Mas 
carenhas and running along the bank of the river Sal and 
ending at the paddy field of Shri Serafino Mascarenhas 
at the island of Jua . 
Valado começando desde a várzea do Sr. Serafino Masca 

Tenhas e correndo ao longo da margem do rio Sal e termi 
nando com a várzea do Sr. Serafino Mascarenhas até a itha 

de Jua . 
The bund starting from the paddy field called « Cantorla » be 

longing to Shri Frias de Costa and running along the 
bank of the canal of Naroa and ending at the paddy field 

called « Macasana » belonging to the Comunidade of Chorao . 
Valado começando desde a várzea denominada « Cantorla » 

pertencente ao Sr. Freitas Costa e correndo ao longo da 
margem do canal de Naroa e terminando até a várzea 
denominada « Macasana » pertencente à comunidade de 

Ohorão . 
The bund starting from the paddy field called « Cantorla » 
belonging to Shri Jose Rangel and running along the bank 
of the canal of Khorjuem and ending at the paddy field 

called « Cantorli» belonging to Shri Jose Rangel. 
Valado começando desde a várzea denominada « Cantorla » 

pertencente ao Sr. José Rangel e correndo ao longo da 
margem do canal de Khorjuvem e terminando até a várzea 

denominada « Cantorli » pertencente do Sr. José Rangel. 
The bund starting from the paddy field called « Valoi» be 

longing to the Comunidade of Jua and running continuously 
along the bank of the creek of river Mandovi and thereafter 
along the bank of the river Mandovi and finally along the 
bank of the canal of Acaro and ending at the paddy field 

called « Targem » belonging to the Comunidade of Jua . 
Valado começando desde a várzea denominada « Valoi» per 

tencente à comunidade de Jua e correndo continuamente ao 
longo da margem do rio Mandovi a em seguida ao longo da 
margem do rio Mandovi e finalmente ao longo da margen 
do canal de Acaro e terminando até a várzea denominada 
« Targem » pertencente à comunidade de Jua . 


5 ) Bund at Khorjuem 
5 ) Valado em Khorjuivem ... 


Khorjuem 
Khorjuvem 


Bardez 
Bardes 


... 


.. 


6 ) Bund at St. Estevam 
6 ) Valado em St Estevam 


St. Estevam 
St. Estevam 


Goa 
Goa 
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Name of the bund 
Nome do valado 


Village 
Aldeia 


Taluka 
Concelho 


Description 
Descrição 


7 ) . Bund at Paliem 
7 ) Valado em Paliem 


Paliem 
Paliem 


Pernem 
Perném 


The bund starting from the paddy field called « Bhalkhaşan » 

belonging to Shri Raghurag Deshprabhu and running along 
the bank of the river Tiracol and ending at the paddy field 

called « Bhalkhasan » of Shri R. Deshprabhu . 
Valado começando desde a várzea denominada « Bhalkhasan > 

pertencente ao Sr. Raghurag Deshprabhu e correndo ao 
longo da margem do rio Tiracol e terminando até a várzea 
denominada « Bhalkhasan > do Sr. R. Deshprabhu . 


M 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 7th February , 1968 . 


W. G. Ranadive , Secretário de Rendimentos. 
Panagi, 7 de Fevereiro de 1968 . 


............... 


Corrigendum 


RD / LQN / 246 /65-67 
In Government Notification , Revenue Department no . RD / 
LQN / 246 / 65-67 dated the 5th February , 1968 , published on 
pages 332-333 of the Government Gazette , Supplement no . 2 , 
Series II no. 44 dated the 5th February , 1968 (Magha, 16 , 
1889 ) , in the schedule 
1) for the figures «57.580 > in column 5 , against the 

entries < 34 , Vadem Communidade» appearing in co 
lumns 3 and 4 respectively of the said schedule , read 

the figures « 278.970 » ; 
2 ) for the figures « 278.970 » appearing in column 5 of 

the said schedule , against the entries « 35 /Part, Vadem 
Communidade » appearing in columns 3 and 4 respec 

tively of the said schedule , read the figures « 57.580 » . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Corrigenda 

RD / LQN / 246 /65-67 
No quadro anexo ao despacho do Departamento de Rendi 
mentos n .° RD / LQN / 246 /65-67, de 5 de Fevereiro de 1968 , 
publicado à pags. 332-333 do Suplemento n.º 2 ao Boletim 
Oficial n ." 44 , 2. série , de 5 de Fevereiro de 1968 ( Magha , 
16 , 1889 ), é feita a seguinte alteração : 

1 ) em vez dos números «57.580 » na 5.a coluna , em relação 

ao n . 0 « 34 , Vadem Comunidade » na 3.1 e 4.a coluna , 
respectivamente do mesmo quadro , deve ler -se os nú 

ros « 278.970 ; 
2 ) em vez dos números « 278.970 » , na 5.a coluna do mesmo 

quadro , em relação ao n.º « 35 /Part , Vadem Comuni 
dade » , na 3.4 e 4.1 coluna respectivamente deve ler -se 
Os números ( 57.580 » . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 12th February , 1968. 


Panagi, 12 de Fevereiro de 1968 . 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 24-1-1968 : 
The plot of land admeasuring 990 sq . metres, called « Ba 
tiecho Sorvo » , belonging to Corlim Comunidade , granted on 
permanent lease , for construction of house , to Shri Naguexa 
Deu Colo , on 30-7-1917 , os hereby directed to be reverted in 
favour of the same Comunidade as he did not avail himself 
of the said plot during the prescribed time limit. 


Por portaria de 24 de Janeiro de 1968 : 
Por esta se determina que o terreno denominado « Batiecho 
Sorvó » ; medindo 990 m ., pertencente à comunidade de Corlim 
e concedido em aforamento permanente , para construção de 
casa , a Naguexa Deú Colo , em 30 de Julho de 1917 , se reverta 
à mesma comunidade , por o concessionário não ter aprovei 
tado do terreno dentro do prazo estabelecido. 


in 


By order dated 1-2-1968 : 
Shri Estanislau Mesafonte Souza , president of the mana 
ging committee of Pale Comunidade, Marmagoa Taluka, is 
relieved at his request. 


Por portaria de 1 de Fevereiro de 1968 : 
Estanislau Mesafonte Souza exonerado , a seu pedido , do 
lugar de presidente da comissão administrativa da comuni 
dade de Pale do concelho de Mormugão , 


By order dated 2-2-1968 : 


Shri Xaba Essu Natque Dessal, attorney of the managing 
committee of Gaondongrem Comunidade, Canacona , is relie 
ved at his request . 

Directorate of Civil Administration at Panjim , 2nd Fe 
bruary , 1968.- The Director , 8. N. Dhumak . 


Por portaria de 2 de Fevereiro de 1968 ::: :: 
Xabá Essú Naique Dessai — exonerado , a seu pedido , do 
lugar de procurador da comissão administrativa da comuni 
dade de Gaondongrém , Canacona. 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
2 de Fevereiro de 1968. - Director, s . N , Dhumak . 


. 


: 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order : 


Portaria 


DF - 349 -VET-67 


DF - 349 - VET - 67 


Shri A , S , Wagle , Veterinary Officer , Department of Ani 
mal Husbandry and Veterinary Services is promoted and 


O Sr. A. S. Wagie , oficial veterinário do Departamento de 
Pecuária e Veterinária , é promovido e nomeado , temporària 


$32.936...... 
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appointed on temporary basis as Key Village Officer in the 
Department of Animal Husbandry and Veterinary Services , 
Panaji , with immediate effect and until further orders on 
the pay scale of Rs. 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 -EB -30 
-830-35-900 . 


mente, « Key Village Officers do Departamento de Pecuária 
e Veterinária , Panagi, com efeito imediato e até ordens 
ulteriores, na escala de Rps . 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 
-EB - 30-830-35-900 . 


O seu vencimento será fixado segundo a escala acima 
referida . 


His pay should accordingly be fixed in the above scale . 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


G. S. Dessai , Subsecretário ( CD ) . 


G. 8. Dessai, Under Secretary (CD ) . 
Panaji, aith February , 1968 . 


Panagi, 9 de Fevereiro de 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) » 


No. PWD /LA / 3 /68 Whereas it appears to the Ap 
propriate Government (hereinafter referred to 

« the 
Government » ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for 
public purpose viz . for laying the rising main and for the 
Health Centre . 


N. PWD /LA / 3 / 68 Considerando que o Governo inter 
ressado ( referido daqui em diante como «Governo» ) acha qué 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública: para os 
fins da construção do principal cano de esgoto e Delegacia 
de Saúde . 


Tendo em consideração que, no parecer do Governo são 
aplicáveis as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 127.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( refierido daqui em diante como 
« citado Act» , 


And whereas in the opinion of the Government that the 
provisions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land Acqud 
sition Act , 1894 (hereinafter referred to as the « said Act » ) 
are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
needed for the purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub -sec 
tion ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provision of 
section 5 of the said Act shall not apply in respect of the 
said land . 


Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos , 


O Governo determina, ao abrigo da alínea ( 4 ) do artigo 17. 
do citado Act, que o disposto no artigo 5.º do mesmo Act 
não terá aplicação em relação ao aludido terreno . 


2. All persons interested in the said land are hereby, warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said land for the purpose of the said acquisition . Any con 
tract for the disposal of the said land by sale, lease , mortgage, 
assignment , exchange or otherwise or any outlay or improve 
ment made thereon without the sanction of the Collector after 
the date of the publication of this notification will under 
clause ( seventh ) of section 24 of the said Act be disregarded 
by the officer assessing compensation for such parts of the 
said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government. Gauzette . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendarnento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do . 
referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado no Boletim Oficial, na devida altura . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
claruse ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
South Sub - Division , Margao to perform the function of a 
Collecor under the said Act, in respect of the said land 


46.0 : Governo, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do 
citado Act , nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul , 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land. 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.° do citado Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 


1. The Collector of Goa , Panaji. 


2. The Deputy Collector, South Sub - Division , 
3. The Principal Engineer , Public Works Depit ., Panaji. 


1. Collector de Goa, Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sui . 
3. O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas, 

Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the above said Deputy Collector at Margao . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , Margão . 


. 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the said land 


Plot No. 


Apprx . Area in mº 


Name of the person , believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area aproximada 


Pondia 


Candeapar 


1 
2 


Shri Vinayak G. B. Gaonkar of Clandeapar , 
Shri Mahadev Balchandra Shenvi Khandeaparkar of Can 

deapai , 
Shri Vinayak G. B. Gaonkar of Candeapar . 


1962.00 sq . mts . 
1600.00 sq . mts . 


6 


447.1.89 sq. mts . 


Totail 


8033.89 sq . mts . 


The above plot numbers have been shown in the plan re 
ferred to in paragraph 6 above . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Os números dos terrenos acima mencionados acham - se indi 
cados no plano a que se refere o $ 6.º acima. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P.W. D. and Ex 
Officio Addl. Secretary to the Government. 
Panaji, Ist February , 1968 . 


Balcrishna R. Naik , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo. 


Panagi , 1 de Fevereiro de 1968 , 


Development Department A 


> 


Departamento de Fomento A 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperatives 


RES- ( C ) -164- /Goa /RMC 


RES- ( C ) -164- /GOA /RMC 


Read : 1 ) This Office notice No. RES- ( C ) -164 -GOA 

RMC dated 23rd December , 1967 , issued to all 
Managing Committee members of the Nave 
lim Talaulim V , K. S. S. Society Ltd., Nave 
lim under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra 
Coop . Societies Act 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , read 
with rule 61 ( 2 ) of the Cooperative Societies 

rules 1962. 
2 ) Written replies to the aforesaid notice recei 

ved from the Managing Committee Members 
Sarvashri 1 ) Manuel Joao Pereira 2 ) Vish 
wanath Sinai Kantak 3 ) Mingel Dosmilagraces 
Gracious 4 )Mahadeo S. Kedar 5 ) M. S. Surla 

kar dated 28th December , 1967 . 
Subject : Supersession of the Committee of Manage 

ment under Section 78 ( 1 ) of the Maharash 
tra Coop . Societies Act 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , read 
with rule 61 ( 1 ) of the Cooperative Societies 
rules 1962. 


Ref : 1 ) Aviso desta Repartição n . RES- ( C ) -164 -GOA / 

/RMC , de 23 de Dezembro de 1967 , expedido a 
todos os membros da comissão administrativa 
da sociedade Navelim - Talaulim V , K , S. S. 
Society Ltd., Navelim , ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) 
do «Maharashtra Coop . Societies Act 1960 » 
conforme foi tornado extensivo ao território da 
União de Goa , Damão e Dio , conjugado com a 
norma 61 ( 2 ) dos « Cooperative Societies Rules 

1962 » . 
2 ) Respostas escritas ao aviso acima referido, rece 

bidas dos seguintes membros da comissão admi 
nistrativa da mesma sociedade: 1 ) Manuel João 
Pereira 2 ) Vishwanath Sinai Kantak 3 ) Miguel 
dos Milagres Gracias 4 ) Mahadeo S. Kedar 

5 ) M. S. Surlakar , die 28 de Dezembro de 1967 . 
Assunto : Substituição da comissão administrativa ao 

abrigo do artigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Coop . 
Societies Act 1960 » conformie foi tornado ex 
tensivo ao território da União de Goa , Damão 
e Dio , conjugado com a norma 61 ( 1 ) dos « Coo 
perative Societies Rules , 1962 » . 


po 


The Navelim - Talaulim V. K. S. S. Society Ltd. Navelim 
Saleete is registered on 9-3-1964 under registration No. RES 
( c ) -164- /Goa the main object of the society is to improve 
the economic lot of the agriculturists in that area and to 
help the agricultural development of the area . The working 
of the said society was normal upto the last Annual General 
Body Meeting which was held on 11-9-1967. The Managing 
Committee was elected in the said meeting , and the commi 
ttee started functioning after electing its Chairman and 
Vice -Chairman and five other Managing Committee Mem 
bers passed a no - confidence motion against the Chairman in 
the Managing Committee Meeting held on 28th November , 
1967. The said Chairman in turn at the requisition of the 
members of the society called a special General Body Meet 
ing on 17-12-1967. He was specifically made known by this 
office that the said meeting which had been convened by 
him on 17-12-1967 is not legal and therefore it should not 
be held . However, without giving any heed to the say of 
this office , the meeting was held and even the new Managing 
Committee was elected . All these instances clearly show 
that there are groups and fractions amongst the members 
of the Managing Committee and if this state of affairs will 
continue, there is every danger that the smooth working of 
the society will be hampered by which the general members 


A sociedade Navelim - Talaulim V. K. K. Society Ltd., de 
Navelim , Salcete , foi registada em 9 de Março de 1964 , sob 
o n .° RES-( C )-164- /Goa , com o principal objectivo de me 
lhorar o nível económico dos agricultores naquela área e 
contribuir para o desenvolvimento agrícola da mesma área . 
O funcionamento da mesma sociedade foi normal até a última 
reunião anual da assembleia geral que se realizou em 11 de 
Setembro de 1967. A comissão administrativa foi eleita na 
mesma reunião e a mesma começou a funcionar depois de 
terem sido eleitos o seu presidente e vice - presidente . Mas, 
posteriormente , depois de curto período o vice - presidente e 
cinco outros membros da comissão administrativa passaram 
um voto de não - confiança contra o presidente na reunião da 
comissão administrativa que se realizou em 28 de Novembro 
de 1967. O presidente , por seu turno , a pedido dos membros 
da mesma sociedade convocou uma reunião especial da assem 
bleia geral em 17 de Dezembro de 1967. Foi the expressa 
mente comunicado por esta Repartição, que a referida reunião 
que tinha sido convocada por eles em 17 de Dezembro de 
1967 , não era legal e que por isso não se devia realizar . Não 
obstante e sem acatar o conselho desta Repartição , a mesma 
reunião realizou - se e até foi eleito a nova comissão adminis 
trativa . Todos estes acontecimentos claramente demonstram 
que existem grupos e facções entre os membros da comissão 
administrativa e que se tal estado de coisas continuar o 
funcionamento normal da sociedade ficará prejudicado cau 
sando inconveniência aos membros em geral e de que não 
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will be inconvenienced and no better purpose will be served 
by continuing this Committee of management. 

A notice under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Coope 
rative Societies Act 1960, as applied to the Union Territory 
of Goa , Daman and Diu , read with rule 61 ( 2 ) of the Coope 
rative Societies Rules 1962 was issued to all members or the 
Managing Committee of the Society requiring then to show 
cause as to why the Managing Committee should not be remo 
ved . Five members of the managing Committee have sent 
their replies stating that they have got no objection if the 
committee of Management is removed . The remaining four 
members have not sent their say in this matter . 

In view of the aforesaid facts and circumstances , I am of 
the opinion that the present Managing Committee is not 
performing its duties enjoined on it as per provisions of Act, 
rules and bye -laws of the society and its continuance is not 
condusive to the interest of the society . Therefore in order 
to put the working of the society in oruer and to ensure pro 
per implementation of the work undertaken by the society , 
I remove the Managing Committee of the Society and pass 
the following order , 


será de qualquer utilidade prática continuar a mesma comissão 
administrativa , 

Ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) de « Maharashtra Cooperative 
Societies Act 119.60 » conforme foi tornado extensivo ao terri 
tório da União de Goa , Damão e Dio , conjugado com a 
norma 61( 2 ) dos « Cooperative Societies Rules , 1962 » foi ex 
pedido um aviso a todos os membros da comissão adminis 
trativa da referida sociedade exigindo - lhes que apresentassem 
razões justificativas porque a comissão administrativa não 
devia ser dissolvida . Cinco membros da comissão administra 
liva enviaram as suas respostas dizendo que não tinham 
nenhuma objecção a que a comissão administrativa fosse dis 
solvida . Os restantes quatro membros não deram o seu parecer 
sobre o assunto . 

Em vista dos factos e circunstâncias acima mencionados , 
sou do parecer que a actual comissão administrativa não 
cumpre as funções que lhe cabe, conforme as disposições da 
lei e os regulamentos e estatutos da mesma sociedade e de 
que a sua continuação não servirá os interesses da mesma 
sociedade. A fim de pôr o funcionamento da sociedade em 
ordem e assegurar que o trabalho que compete à mesma 
sociedade seja devidamente executado, dissolvo a comissão 
administrativa da mesma sociedade e determino o seguinte : 


Order 


Portaria 


In exercise of the powers vested in me under Section 78 ( 1 ) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act 1960, as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , read with 
clause ( b ) of sub - rule 1 of rule No. 61 ( 1 ) of the Cooperative 
Societies Rules 1962 , I , Dr. Jose C. Almeida , Registrar of Co 
operative Societies, Goa , Daman and Diu , Panaji hereby 
remove the Managing Committee of the Navelim - Talaulim 
V. K. S. S. Society Ltd., Navelim consisting of nine members 
as mentioned below with effect from the date of issue or 
this order . 


1 ) Shri Eurico Rebello 
2 ) Shri Vishwanath s . Kantak 
3 ) Shri Tulasidas Malkarnekar 
4 ) Shri Manuel João Pereira 
5 ) Shri Mahadeo S , Kedar 
6 ) Shri M. S. Surlakar 
7 ) Shri Mingel Dosmilagraces Gracious 
8 ) Shri Tulsidar Shirodkar 
9 ) Shri Karmalkar 


No uso das faculdades que me são conferidas ao abrigo do 
artigo 78.° ( 1 ) do «Maharashtra Cooperative Societies Act , 
1960 » , conforme foi tornado extensivo ao território da União 
de Goa , Damão e Dio , conjugado com a alínea ( b ) do pará 
grafo 1.º da norma n .° 61( 1 ) do « Cooperative Societies Rules , 
1962 » eu , Dr. José C. Almeida , Registador de Sociedades 
Cooperativas de Goa , Damão e 

e Dio , Panagi, dissolvo a 
comissão administrativa da sociedade Navelim - Talaulim 
V. K. S. S. Society Ltd., de Navelim , composta de nove 
membros abaixo mencionados a partir da data da expedição 
desta portaria . 

1 ) Eurico Rebello . 
2 ) Vishwanath S. Kantak , 
3 ) Tulasidas Malkarnekar . 
4 ) Manuel João Pereira . 
5. Mahadeo s . Kedar . 
6 ) M. S. Surlakar, 
7 ) Mingel Dosmilagraces Gracious. 
8 ) Tulsidar Shirodkar. 
9 ) Karmalkar , 

Ao abrigo do artigo 78.° ( 1 ) ( b ) do Act acima citado , em 
substituição da comissão acima referida , nomeio o Sr. V. S. 
Hardikar , « Sr. Auditor Coop . Societies» de Margão , como 
Administrador , para dirigir a mesma Sociedade por período 
de um ano , inicialmente . 

José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 9 de Janeiro de 1968. 


Under Section 78 ( 1 ) (b ) of the aforesaid Act , in place of 
the above managing committee , I hereby appoint Shri V. 
S. Hardikar, Js. Auditor , Coop . Societies , Margan . as Admi 
nistrator to manage the aforesaid Society for a period of 
one year in the first instance . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies , Goa , 
Daman and Diu . 


Panaji, 9th January , 1968 . 
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